nobanbHble A3bIKU B
NNOKaNbHbIX KOHTEKCTaX

304 'puropbesHa lNpoLlnHa,

A.0.H., npod.
Kad. Teopuu npenoaaBaHnA
MHOCTPAHHDbIX A3bIKOB



Y10 Takoe rMobanbHbIN A3bIK?

5000 — 7000 a3bikoB B mupe

 OduMUMaNbHbIN CTAaTyC B HECKOIbKMX rOCYAapCcTBax

* bonbuwoe 4Yncno roBopAaLnUx

* Mcnonb3oBaHMe HeHocUTenaMM A3biKa (NMHrBa dppaHKa)
* Mcnonb3oBaHME B HECKOJ/IbKUX PErMOHAX 3eMHOTO Lapa
* Mcnonb3oBaHME BO MHOTMX cpepax AesaTeNIbHOCTH

* [NIOPULEHTPUYHOCTb, BapbUpOBaHME



MeXxayHapoaHble A3bIKA

NnaTuHcKkum (B EBpone)

apabckun (B mycysibMaHCKOM mupe)
Kutamckmm (B BoctouHoun mn HOro-Boct. A3umn)
ncnaHckum (16-17 BB.)

dpaHuy3cKkum (c 18 B.)

HemeuKuu (19 B.)

pycckuni (20 B. coL,. CTPaHbl )

aHrnnmnckum (20 B.)



[MAtopULEHTPUYHbIE A3bIKM
-F - (_,




Hocutenen n nonb3oBartenen Aa3blKa

AHIANNCKNN A3. — 372 MAH — 2 MApA4,

McnaHckmm a3. - 472 maH - 567 mnH
PpaHUY3CKMN A3 — 76 MNH - 274 mnH

Kutamckmii — 150 M (nmT)/898 M — 1 mnpa 150 M
lopTyr. A3. - 220 mnH — 260 mnH

PYCCKUM A3. - 171 mnH - 260 mnH
Hemeukunm a3. - 78 M (nut)/ 95 M — 130 mnaH




[loyemy mbl Ha3bIBaeM aHI/TMNCKUIA
rnobanbHbIMm?

YnpaBneHue * OdpmumanbHbIV A3bIK B 60
rocygapcrsax
* OdmumanbHbIK A3bIK B 85%
busHec MeXOyHapoOHbIX opraHusauui
KomnbloTepmnsauma « HAsbik MHPOPMALNOHHOIO

MeHeO)KMeHTa: Beb-canTbl
« Bornee 2/3 Hay4yHbIX Nybnnkaunm

HayKa
5 « Akagemunyeckme oobMeHbl
0bpasoBdHhe « Associated Press (AP), Reuters, the
CMHU BBC, and CNN; Al Jazeera, Russia
TYPU3M Today
» 1-e mecTto Kkak A nepesogos (Index
nnTtepartypa

Translationum)



TpaHCAWHIBabHaA/-KyNbTypHan
nnTepaTtypa

« Wole Soyinka

(Hurepunsa) 1986
Derek Alton

Walcott

(TpuHnaan)
1992

V.S. Naipaul

(MHA. Npouncx.,
poj. B
TpuHnpagpe,
FpaxA.
BennkobputaHu
n) 2001

® 3 e hs o
;i N g
N-A 1P ARG
b V{ !
WINNER OF THE NOBEL PRIZ TUkE

2 FEIN LITERA
LITERARY
OCCASIONS
ESSAYS

nnmwadu
QOH laLeadAels .

THE

PRODIGAL

NMOHI89LlO

~



Hobenesckue
naypearbl

 Nadine Gordimer (1991),
South Africa

 John Maxwell Coetzee
(2003), South Africa >
Australia




VIADIMIR
NABOKOV

jnuﬂ Wendity
Lo

“Russian authors in Engllsh m

« Vladimir Nabokov
« Joseph Brodsky

« Maxim D. Shrayer
« Mark Budman

« Anya Ulinich
 Lara Vapnyar

* Olga Grushin

e Gary Shteyngart

« Ellen Litman

* Irina Reyn

« Vasily Aksyonov

« Kseniya Melnik

« Sana Krasikov

« Boris Fishman




[lncatenn-TpaHCAUHIBLI

bonrapckon n Hemeukow (llija Trojanow),

KUTANCKOM U aHIrNno-amepuKaHckon (Maxine Hong |
Kingston, Ha Jin, etc.),

KUTanckom n ¢ppaHuysckon (Dai Sijie)
PYCCKUM NMOST KUT. rpaxKaaHcTea JIn AHneH
pycckon n dpaHuy3sckon (A. MakuH),

pycckon n Hemeukon (Wladimir Kaminer, Lena
Gorelik),

pycckon n amepukaHckon (Olga Grushin, Anya
Ulinich, Lara Vapnyar, etc.),




PYCCKO-YYKOTCKUIN HO.PbITX3Y

Ka3ax O. CynenmeHoB
Abxaseu ®a3unb UckaHaep
MonaasaHuH U.Ldpyue

PyCCKO-Knprmsckum (4. AMTmaTos)




MpuUUmnHLbI A3BIKOBOTO rMobanmnsma

 WcTopunyeckue =
«  ONUTUKO-IKOHOMUYECKME “‘}Cﬁ |
 KynbTtypHO-MH(pOpMaLUOHHDbIE l ?
 JIMHrBucTHNYyeckue

—



UcTopuyeckme npuvimnHbI

« KonoHnanbHoe Hacneaue:

» [lepeHOC A3blka MeTpononmn B
KOJTOHUMN.

13



1920e -1/4 kapTbl
MUpa -
aHrnorosopsiLLas.

14



[MoNnNTUKO-3KOHOMUYecKue
NPUYUHBLI

H NMoauntnyeckana u akoHomumueckasa cumna CLLA
n BeankobputaHum

15



Power

: A language becomes an international language for one
chief reason: the political power of its people —
especially their military power. ... By the beginning of
the nineteenth century, Britain had become the

, world’ s leading industrial and trading country. By the
— — end of the century, the population of the USA (then
approaching 100 million) was larger than that of any
of the countries of western Europe, and its economy
was the most productive and the fastest growing in
the world. British political imperialism had sent
English around the globe, during the nineteenth
century, so that it was a language ‘on which the sun
never sets’ . During the twentieth century, this world
presence was maintained and promoted, almost
single-handedly, through the economic supremacy of
the new American superpower. And the language
behind the US dollar was English.” (Crystal 1997:
7-8)




Kommoamnpukauma a3blka




KynsTypHO-MH(MOPMaLUOHHbLbIE
NPUYNHBI

e TnobanbHaa MOBUNBHOCTb HaceneHus

Al — BTOpUYHOE CpeaAcTBO KYNbTYypPHOM
MAEHTUYHOCTU



Ky/1IbTYpHO-A3bIKOBasA UAEHTUYHOCTb

Noah Webster (1789:20):

As an independent nation, our honor requires us to have a system of our own,
i language as well as in government, Great Britain, whose children we are, and
whose language we speak, should no longer be our standard,



An English Dictionary of Japanese Culture (Honna
& Hoffer 1986),

An English Dictionary of Japanese Ways of
Thinking (Honna & Hoffer 1989),

NTC’s Dictionary of Japan’s Cultural Code Words
(De Mente 1994),

NTC’s Dictionary of China’s Cultural Code Words
(De Mente 1996),

NTC’s Dictionary of Japan’s Business Code Words
(De Mente 1997),

NTC’s Dictionary of Korea’s Business and Cultural
Code Words (De Mente 1998),

The Dictionary of Russia (Kabakchi 2002)



IHHOBaALUWOH-
HOCTb,

COBPEMEHHOCTb,
NPEeCTUKHOCTb

[lparmaTuka

Tlokonese NEXT Bb|6upaer
encu 1 KCTpM

e ———

21



JInurBucTnyeckue NMPUYUNHLI

[lpocTaa rpammartuka(?);

ITMonornyeckas npenpacrnorio’KeHHOCTb K
3anMMCTBOBaAHNA >

IlerkocTb 3aMMCTBOBaAHMN U HOBOOOpPa3oBaHUN.
3anmcteoBaHus U3 120 A3bIKOB

OED (1989) 615 ThIC. cnos

ExxerooHoe yBennyeHmne — He meHee 8500 cnos



ObpasoBaHMe HOBbIX BAPUAHTOB

* 1985
Braj Kachru

Larry Smith

WiIey-BIackweII WORLD ENGL 1S5

lowy

nat .
ol the luln-uatuul Loucipe
g

W Woetn) l.lulu!u-

4 Homepa B rog,

Pen. D.Davis and
K.Bolton




PasHoobpa3ne BapnaHTOB:
NUCTUHKTUBHbIE NMPU3HaKWK

PoHeTUYeCKUM aKLEeHT
JIOKanbHble cNnoBa
YBennyeHue yncna MHTEPHaLUMOHANbHbIX C/10B

,ﬂ,I/IHaMVILIECKME U3IMeHEeHUA B rpaMMaTUKeE

Edibed bry Rarpsiand Hickey

Standards of

English

L] e et b 4 A Fa e T




equipments, furnitures

Indian English [Mukherjee, 2010, p. 178;
Trudgill & Hannah, 1982, p. 129],

Philippine English [Bautista & Gonsalez,
2006, p. 135],

East African Englishes [Schmied, 2006,
p. 198],

West African Englishes [Trudgill & Hannah,
1982, p. 124]



You are British, isn’t it?

Indian English [Mukherjee, 2010, p. 178; Bhatt,
2002, p. 94; Kortmann 2010, p. 408, 420;
Gargesh 2006, p. 104],

Philippine English [Bautista & Gonsalez, 2006,
p. 135],

Singapore English[ [Trudgill & Hannah, 1982,
p. 136],

Chinese English [Xu 2010, p,62],
East African Englishes [Schmied, 2006, p. 198],

West African Englishes [Trudgill & Hannah, 1982,
p. 125]

German English [Droschel, 2011, p.305]
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MHOUNCKMN aKLEHT B aHI/TMUCKOM
A3bIKe

Maharashtra



 BapmnaHtbel AA —
3TO
COLMOSIMHIBUCTMU-
Yyeckne ngmomsl,
MM npucyLla
MHOIOMEPHOCTb
NPU3HaKOB U
dyHKUMOHaNbLHaA
OVUHAMUYHOCTb
KOHTUHYYMa.

aKpPONeKT

ME3O0J1EKT



NnHammnyecKaa PyHKUMOHANbHOCTb
BapuaHTa

aKPONeKT

ME30NEKT

Oa3ueKT



 BapuaHtbl AH
noaBepraroTcs B TOU
NI UHOW CTENEHU
niokanusauum, npu v
9TOM CTPEMHACH K
MHTEpPHaUNOHanuns3a

LN B
MEXKYNbTYPHOU

KOMMYHUKaLUUMN. rnobannsauus .

JIoKannsauus




PyccKknin a3blK

Mocne pacnaga CCCP - ok. 10,000 aHrn. cnos (Ustinova
2005: 240-1).

A.N.Obsakos. CnoBapb aHIMUUU3MOB OHNaWH — 18 TblC.
ctaTelt <anglicismdictionary.dishman.ru/O-slovare>

aHInum3mol — 74,3% Bcex 3aMMCTBOBaHUN,

dpaHu. — 8%,

Hemel,. — oK. 3%,

ap. espon, a3. — 2,4%,

a3unart. A3. — 4,8%,

Knaccmu. (nat. n rpev.) — 7,5% (MapuHosa 2008: 37-38)



XOPOLLO 3TO U1 NNTOXO?



1. Nnoxo

- Yrposa gpyrum siabikaMm 1 KynbTypam

- YcuneHue couynanbHOro HepaBHonpasus

- charMeHTaLIMFI Ha CaMOCTOATESIbHbIE A3bIKA

RIGHTS TO
LANGUAGE

PHILLIPSON X

8




2. Xopouwo

- B3aMMOMNOHUMaHue
- peLlleHune obLwmx npobnem

- KYyNbTYpHOE B3anmooboralleHmne
- pa3BuTmne busHeca, Typmama

- MPOrpecc B HayKe

- 39THMYecKas HEUTPanbHOCTb —

%/I >|<3TH)|/|qu|<oe PUMUPEHME BHYTPU CTPaHbI
HO NS
- TONEepPaHTHOCTb K MHAKOBOCTU 1961

- cnocobcTByeT MOBUNBLHOCTU NOAEN
- n3bapneHne ot BaBI/IJ'IOHCKOFO npommvm




B.Kachru’s Theory of Concentric Circles

Germany, France, Sweden, Greece, ltaly,

Hungary, Bulgaria, Romania,

Russia, Ukraine, Kazakhstan, EFL / ELF
China, Japan, Korea, EIL
Vietnam, Thailand, Egypt, Israel,

Mexico, Argentina, Brazil

Expanding Circle

Outer / Extended Circle India, Pakistan, Singapore,
Philippines,

South Africa, Nigeria, Ghana, ESL
Kenia, Zambia
Great Britain,
| Circl USA, Canada,
nherLireie Australia, ENL

New Zealand
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Kingsley Botton
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JAPANESE ENGLISH

LANGUAGE ANO CULTURE CONTACT
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English

Language & Culture
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Cambridge University
Press, 2016

Edited by Zoya G. Proshina
and Anna A. Eddy

Russian English




ASEAN Member Countries

English-speaking people in China
overwhelmln% y outnumber English
speakers in the U.S.A. & GB

« English is an Asian language. Conference
held in Manila in 1996.

 Asia, especially China and India, will
determine the future of global English
(Graddol 2006)



Bonpoc Ha nepcneKkTuay:

* Pa3BumBaloTCA M ApYyrne NAopPULEHTPUYHbDIE
A3bIKW B TAKOM e HanpaB/eHUn?
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